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الٓم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
अिलफ़ लाम मीम

2

احسب ٱلنَّاس ان يتْركوا۟ ان يقُولُوا۟ ءامنَّا وهم  يفْتَنُونَ
या लोग ने ये समझ िलया है िक (िसफ ) इतना कह देने से िक हम ईमान लाए छोड़ िदए जाएँगे और उनका इतेहान न

िलया जाएगा

3

ٰذِبِينْٱل نلَمعلَيدَقُوا۟ وص ٱلَّذِين هٱل نلَمعفَلَي ۖ هِملن قَبم لَقَدْ فَتَنَّا ٱلَّذِينو
और हमने तो उन लोग का भी इितहान िलया जो उनसे पहले गुज़र गए ग़रज़ ख़ुदा उन लोग को जो सचे (िदल से ईमान

लाए) ह  यक़ीनन अलहाएदा देखेगा और झठू को भी (अलहाएदा) ज़र देखेगा

4

ام حسب ٱلَّذِين يعملُونَ ٱلسيِـاتِ ان يسبِقُونَا ۚ سآء ما يحمونَ
या जो लोग बुरे बुरे काम करते ह  उहने ये समझ िलया है िक वह हमसे (बचकर) िनकल जाएँगे (अगर ऐसा है तो) ये लोग

या ही बुरे हुम लगाते ह

5

يملٱلْع يعمٱلس وهاتٍۢ ۚ وءل هٱل لجنَّ افَا هٱل قَآءوا۟ لجرانَ ين كم
जो शस ख़ुदा से िमलने (क़यामत के आने) की उमीद रखता है तो (समझ रखे िक) ख़ुदा की (मुक़रर की हुई) मीयाद ज़र

आने वाली है और वह (सबकी) सुनता (और) जानता है

6

ينٰلَمٱلْع نع لَغَن هنَّ ٱلۦٓ ۚ اهنَفْسٰهِدُ لجا ينَّمدَ فَاٰهن جمو
और जो शस (इबादत म ) कोिशश करता है तो बस अपने ही वाते कोिशश करता है (यिक) इसम  तो शक ही नही ंिक ख़ुदा

सारे जहाँन (की इबादत) से बेिनयाज़ है
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نسحا منَّهزِيلَنَجو هِماتِـيس منْهنَّ عرّفُٰتِ لَنحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِينو

ٱلَّذِى كانُوا۟ يعملُونَ
और िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और अछे अछे काम िकए हम यक़ीनन उनके गुनाह की तरफ से कफारा क़रार देग

और ये (दुिनया म ) जो आमाल करते थे हम उनके आमाल की उह  अछी से अछी जज़ा अता कर गे
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ۭلْمۦ علَكَ بِه سا لَيم ِتُشْرِكَ بدَاكَ لٰهن جانًۭا ۖ وسح هدَيٰلبِو ٰننسنَا ٱيصوو

فََ تُطعهمآ ۚ الَ مرجِعم فَانَبِىم بِما كنتُم تَعملُونَ
और हमने इसान को अपने माँ बाप से अछा बरताव करने का हुम िदया है और (ये भी िक) अगर तुझे तेरे माँ बाप इस बात

पर मजबरू कर  िक ऐसी चीज़ को मेरा शरीक बना िजन (के शरीक होने) का मुझे इम तक नही ंतो उनका कहना न मानना तुम

सबको (आिख़र एक िदन) मेरी तरफ लौट कर आना है मै जो कुछ तुम लोग (दुिनया म ) करते थे बता दूँगा
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ينحٰلٱلص ف ملَنَّهٰتِ لَنُدْخحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِينو
और िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और अछे अछे काम िकए हम उह  (क़यामत के िदन) ज़र नेको कार म  दािख़ल

कर गे
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هذَابِ ٱلعتْنَةَ ٱلنَّاسِ كف لعج هٱل ف وذِىذَآ افَا هنَّا بِٱلامء قُولن يٱلنَّاسِ م نمو

ا فبِم لَمعبِا هٱل سلَيوا ۚ معنَّا منَّا كا قُولُنِكَ لَيبن رم ۭرنَص آءن جلَئو

ينٰلَمدُورِ ٱلْعص
और कुछ लोग ऐसे भी ह  जो (ज़बान से तो) कह देते ह  िक हम ख़ुदा पर ईमान लाए िफर जब उनको ख़ुदा के बारे म  कुछ

तकलीफ़ पहँुची तो वह लोग की तकलीफ़ देही को अज़ाब के बराबर ठहराते ह  और (ऐ रसलू) अगर तुहारे पास तुहारे

परवरिदगार की मदद आ पहँुची और तुह  फतेह हुई तो यही लोग कहने लगते ह  िक हम भी तो तुहारे साथ ही साथ थे भला

जो कुछ सारे जहाँन के िदल म  है या ख़ुदा बख़बूी वािक़फ नही ं(ज़र है)
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ينقنَٰفٱلْم نلَمعلَينُوا۟ وامء ٱلَّذِين هٱل نلَمعلَيو
और िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया ख़ुदा उनको यक़ीनन जानता है और मुनाफेक़ीन को भी ज़र जानता है
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وقَال ٱلَّذِين كفَروا۟ للَّذِين ءامنُوا۟ ٱتَّبِعوا۟ سبِيلَنَا ولْنَحمل خَطَٰيٰم وما هم

بِحٰملين من خَطَٰيٰهم من شَء ۖ انَّهم لَٰذِبونَ
और कुफार ईमान वाल से कहने लगे िक हमारे तरीक़े पर चलो और (क़यामत म ) तुहारे गुनाह (के बोझ) को हम (अपने

सर) ले ल गे हालॉिक ये लोग ज़रा भी तो उनके गुनाह उठाने वाले नही ंये लोग यक़ीनी झठेू ह
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ولَيحملُن اثْقَالَهم واثْقَالًۭا مع اثْقَالهِم ۖ ولَيسـلُن يوم ٱلْقيٰمة عما كانُوا۟ يفْتَرونَ
और (हाँ) ये लोग अपने (गुनाह के) बोझे तो यक़ीनी उठाएँग  ही और अपने बोझो के साथ िजह  गुमराह िकया उनके बोझे भी

उठाएँगे और जो इिफ़तेरा परदािज़या ये लोग करते रहे ह  क़यामत के िदन उन से ज़र उसकी बाज़पुस होगी
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مخَذَهۭا فَاامع ينسخَم ا نَةس لْفا يهِمف ۦ فَلَبِثهمقَو َلا الْنَا نُوحسرلَقَدْ او

ٱلطُّوفَانُ وهم ظَٰلمونَ
और हमने नहू को उनकी क़ौम के पास (पैग़बर बनाकर) भेजा तो वह उनम  पचास कम हज़ार बरस रहे (और िहदायत िकया

िकए और जब न माना) तो आिख़र तफूान ने उह  ले डाला और वह उस वत भी सरकश ही थे
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ينٰلَملْعّةًۭ لايآ ءلْنَٰهعجو ينَةفٱلس ٰبحصاو نَٰهينجفَا
िफर हमने नहू और कती म  रहने वाल को बचा िलया और हमने इस वािक़ये को सारी ख़ुदाई के वाते (अपनी क़ुदरत की)

िनशानी क़रार दी

16

وابرٰهيم اذْ قَال لقَومه ٱعبدُوا۟ ٱله وٱتَّقُوه ۖ ذَٰلم خَيرۭ لَّم ان كنتُم تَعلَمونَ
और इबराहीम को (याद करो) जब उहने कहा िक (भाईय) ख़ुदा की इबादत करो और उससे डरो अगर तुम समझते बझूते हो

तो यही तुहारे हक़ म  बेहतर है
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انَّما تَعبدُونَ من دونِ ٱله اوثَٰنًۭا وتَخْلُقُونَ افْا ۚ انَّ ٱلَّذِين تَعبدُونَ من دونِ

ٱله  يملونَ لَم رِزْقًۭا فَٱبتَغُوا۟ عندَ ٱله ٱلرِزْق وٱعبدُوه وٱشْروا۟ لَهۥٓ ۖ

الَيه تُرجعونَ
(मगर) तुम लोग तो ख़ुदा को छोड़कर िसफ  बुत की परसितश करते ह  और झठूी बात  (अपने िदल से) गढ़ते हो इसम  तो शक

ही नही ंिक ख़ुदा को छोड़कर िजन लोग की तुम परसितश करते हो वह तुहारी रोज़ी का एतेयार नही रखते-बस ख़ुदा ही से

रोज़ी भी माँग और उसकी इबादत भी करो उसका शु करो (यिक) तुम लोग (एक िदन) उसी की तरफ लौटाए जाओगे
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بِينلَٰغُ ٱلْمٱلْب ولِ اسٱلر َلا عمو ۖ ملن قَبم ۭمما ذَّبوا۟ فَقَدْ كذِّبُن تاو
और (ऐ अहले मका) अगर तुमने (मेरे रसलू को) झुठलाया तो (कुछ परवाह नही)ं तुमसे पहले भी तो बहुतेरी उमते (अपने

पैग़बर को) झुठला चुकी ह  और रसलू के िज़मे तो िसफ  (एहक़ाम का) पहँुचा देना है
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ۭيرسي هٱل َلكَ عنَّ ذَٰلۥٓ ۚ ايدُهعي ثُم ٱلْخَلْق هٱل دِىبي فيا۟ كوري لَموا
बस या उन लोग ने इस पर ग़ौर नही ंिकया िक ख़ुदा िकस तरह मख़लकूात को पहले पहल पैदा करता है और िफर उसको

दोबारा पैदा करेगा ये तो ख़ुदा के नज़दीक बहुत आसान बात है
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قُل سيروا۟ ف ٱرضِ فَٱنظُروا۟ كيف بدَا ٱلْخَلْق ۚ ثُم ٱله ينش ٱلنَّشْاةَ

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع هنَّ ٱلةَ ۚ اراخءٱل
(ऐ रसलू इन लोग से) तुम कह दो िक ज़रा ए ज़मीन पर चलिफर कर देखो तो िक ख़ुदा ने िकस तरह पहले पहल मख़लकू को

पैदा िकया िफर (उसी तरह वही) ख़ुदा (क़यामत के िदन) आिखरी पैदाइश पैदा करेगा- बेशक ख़ुदा हर चीज़ पर क़ािदर है
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يعذِّب من يشَآء ويرحم من يشَآء ۖ والَيه تُقْلَبونَ
िजस पर चाहे अज़ाब करे और िजस पर चाहे रहम करे और तुम लोग (सब के सब) उसी की तरफ लौटाए जाओगे
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ۢلن وم هونِ ٱلن دم مَا لمو ۖ آءمٱلس ف ضِ ورٱ ف جِزِينعنتُم بِمآ امو

و نَصيرٍۢ
और न तो तुम ज़मीन ही म  ख़ुदा को ज़ेर कर सकते हो और न आसमान म  और ख़ुदा के िसवा न तो तुहारा कोई सरपरत है

और न मददगार

23

مكَ لَهئَو۟لاو تمحن روا۟ مسئكَ يئَو۟لۦٓ اهقَآئلو هٰتِ ٱلايوا۟ بِـفَرك ٱلَّذِينو

ۭيملا ذَابع
और िजन लोग ने ख़ुदा की आयत और (क़यामत के िदन) उसके सामने हािज़र होने से इकार िकया मेरी रहमत से मायसू हो

गए ह  और उही ंलोग के वाते ददनाक अज़ाब है

24

فَما كانَ جواب قَومهۦٓ ا ان قَالُوا۟ ٱقْتُلُوه او حرِقُوه فَانجىه ٱله من ٱلنَّارِ ۚ

انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ لّقَومۢ يومنُونَ
ग़रज़ इबराहीम की क़ौम के पास (इन बात का) इसके िसवा कोई जवाब न था िक बाहम कहने लगे इसको मार डालो या जला

(कर ख़ाक) कर डालो (आिख़र वह कर गुज़रे) तो ख़ुदा ने उनको आग से बचा िलया इसम  शक नही ंिक दुिनयादार लोग के

वाते इस वािकये म  (कुदरते ख़ुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ ह

25

موي ا ۖ ثُمٱلدُّنْي ۈةيٱلْح ف منيةَ بدوثَٰنًۭا موا هونِ ٱلن دا ٱتَّخَذْتُم منَّما قَالو

ٱلْقيٰمة يفُر بعضم بِبعضٍۢ ويلْعن بعضم بعضۭا وماوىم ٱلنَّار وما لَم من

رِيننَّٰص
और इबराहीम ने (अपनी क़ौम से) कहा िक तुम लोग ने ख़ुदा को छोड़कर बुतो को िसफ  दुिनया की िज़दगी म  बाहम मोहत

करने की वजह से (ख़ुदा) बना रखा है िफर क़यामत के िदन तुम म  से एक का एक इनकार करेगा और एक दसूरे पर लानत करेगा

और (आिख़र) तुम लोग का िठकाना जहनुम है और (उस वत तुहारा कोई भी मददगार न होगा)
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يمٱلْح زِيزٱلْع وۥ هنَّها ۖ ِبر َلا اجِرهم ّنا قَالۥ لُوطٌۭ ۘ ولَه نامفَـ ۞
तब िसफ  लतू इबराहीम पर ईमान लाए और इबराहीम ने कहा मै तो देस को छोड़कर अपने परवरिदगार की तरफ (जहाँ उसको

मंज़रू हो ) िनकल जाऊँगा

27

ۥ فهرجا نَٰهاتَيءو تَٰبْٱلةَ ووٱلنُّب هتِيذُر لْنَا فعجو قُوبعيو ٰقحسۥٓ انَا لَهبهوو

ينحٰلٱلص نلَم ةراخءٱل ۥ فنَّهاا ۖ وٱلدُّنْي
इसमे शक नही ंिक वह ग़ािलब (और) िहकमत वाला है और हमने इबराहीम को इसहाक़ (सा बेटा) और याक़ूब (सा पोता)

अता िकया और उनकी नल म  पैग़बरी और िकताब क़रार दी और हम न इबराहीम को दुिनया म  भी अछा बदला अता

िकया और वह तो आख़ेरत म  भी यक़ीनी नेको कार से ह

28

ينٰلَمٱلْع ندٍۢ محا نا مم بِهَقبا سشَةَ متُونَ ٱلْفَٰحلَتَا مَّنۦٓ اهمقَول ذْ قَاللُوطًا او
(और ऐ रसलू) लतू को (याद करो) जब उहने अपनी क़ौम से कहा िक तुम लोग अजब बेहयाई का काम करते हो िक तुमसे

पहले सारी खुदायी के लोग म  से िकसी ने नही ंिकया

29

ائنَّم لَتَاتُونَ ٱلرِجال وتَقْطَعونَ ٱلسبِيل وتَاتُونَ ف نَادِيم ٱلْمنر ۖ فَما كانَ

ينٰدِقٱلص نم نتن كا هذَابِ ٱلنَا بِعتن قَالُوا۟ ٱىا ۦٓ اهمقَو ابوج
तुम लोग (औरत को छोड़कर कज़ाए शहवत के िलए) मदो  ंकी तरफ िगरते हो और (मुसािफर की) रहजनी करते हो और तुम

लोग अपनी महिफल म  बुरी बुरी हरकते करते हो तो (इन सब बात का) लतू की क़ौम के पास इसके िसवा कोई जवाब न था

िक वह लोग कहने लगे िक भला अगर तुम सचे हो तो हम पर ख़ुदा का अज़ाब तो ले आओ

30

دِينفْسٱلْم مٱلْقَو َلع نرٱنص ِبر قَال
तब लतू ने दुआ की िक परवरिदगार इन मुफ़िसद लोग के मुक़ाबले म  मेरी मदद कर
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ولَما جآءت رسلُنَآ ابرٰهيم بِٱلْبشْرىٰ قَالُوا۟ انَّا مهلوا۟ اهل هٰذِه ٱلْقَرية ۖ انَّ

ينمانُوا۟ ظَٰلا كلَهها
(उस वत अज़ाब की तैयारी हुई) और जब हमारे भेजे हुए फ़िरते इबराहीम के पास (बुढ़ापे म  बेटे की) खुशखबरी लेकर आए

तो (इबराहीम से) बोले हम लोग अनक़रीब इस गाँव के रहने वाल को हलाक करने वाले ह  (यिक) इस बती के रहने वाले

यक़ीनी (बड़े) सरकश है

32

ۥٓ الَههاۥ ونَّهِيا ۖ لَنُنَجيهن فبِم لَمعا نا لُوطًۭا ۚ قَالُوا۟ نَحيهنَّ فا قَال

ٱلْغَٰبِرِين نم انَتۥ كتَهارٱم
(ये सुन कर) इबराहीम ने कहा िक इस बती म  तो लतू भी है वह फिरते बोले जो लोग इस बती म  ह  हम लोग उनसे खबू

वािक़फ़ ह  हम तो उनको और उनके लड़के बाल को यक़ीनी बचा ल गे मगर उनकी बीबी को वह (अलबता) पीछे रह जाने

वाल म  होगीं

33

و تَخَف  ۟قَالُواۭا وعذَر بِهِم اقضو بِهِم ءلُنَا لُوطًۭا سسر تآءن جآ الَمو

ٱلْغَٰبِرِين نم انَتتَكَ كارٱم لَكَ اهاوكَ ونَجنَّا منْ ۖ ازتَح
और जब हमारे भेजे हुए फिरते लतू के पास आए लतू उनके आने से ग़मग़ीन हुए और उन (की मेहमानी) से िदल तंग हुए

(यिक वह नौजवान खबूसरूत मदो  ंकी सत म  आए थे) फिरत ने कहा आप ख़ौफ न कर  और कुढ़े नही हम आपको और

आपके लड़के बाल को बचा लेग  मगर आपकी बीबी (यिक वह पीछे रह जाने वालो से होगी)

34

انَّا منزِلُونَ علَ اهل هٰذِه ٱلْقَرية رِجزۭا من ٱلسمآء بِما كانُوا۟ يفْسقُونَ
हम यक़ीनन इसी बती के रहने वाल पर चूँिक ये लोग बदकािरयाँ करते रहे एक आसमानी अज़ाब नािज़ल करने वाले ह

35

ولَقَد تَّركنَا منْهآ ءايةًۢ بيِنَةًۭ لّقَومۢ يعقلُونَ
और हमने यक़ीनी उस (उलटी हुई बती) म  से समझदार लोग के वाते (इबरत की) एक वाज़ेए व रौशन िनशानी बाक़ी रखी

है
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و راخءٱل مووا۟ ٱلْيجٱرو هدُوا۟ ٱلبٱع مٰقَوي ۭا فَقَالبيشُع مخَاها ندْيم َلاو

دِينفْسضِ مرٱ ا۟ فثَوتَع
और (हमने) मिदयन के रहने वाल के पास उनके भाई शुएब को पैग़बर बनाकर भेजा उहने (अपनी क़ौम से) कहा ऐ मेरी

क़ौम ख़ुदा की इबादत करो और रोज़े आखेरत की उमीद रखो और ए ज़मीन म  फ़साद न फैलाते िफरो

37

ينمٰثج مارِهد وا۟ فحبصفَةُ فَاجٱلر مخَذَتْهفَا وهذَّبَف
तो उन लोग ने शुऐब को झुठलाया पस ज़लज़ले (भचूाल) ने उह  ले डाला- तो वह लोग अपने घर म  औंधे ज़ान ूके बल पड़े

रह गए

38

مٰلَهمعا طَٰنٱلشَّي ملَه نزَيو ۖ هِمنٰسن مم مَل نيقَد تَّبا۟ وودثَمۭا وادعو

رِينصتَبسانُوا۟ مكو بِيلٱلس نع مدَّهفَص
और क़ौम आद और समदू को (भी हलाक कर डाला) और (ऐ अहले मका) तुम को तो उनके (उजड़े हुए) घर भी (राता आते

जाते) मालमू हो चुके और शैतान ने उनकी नज़र म  उनके काम को अछा कर िदखाया था और उह  (सीधी) राह (चलने) से

रोक िदया था हालॉिक वह बड़े होिशयार थे

39

وقَٰرونَ وفرعونَ وهٰمٰن ۖ ولَقَدْ جآءهم موس بِٱلْبيِنَٰتِ فَٱستَبروا۟ ف ٱرضِ

ينٰبِقانُوا۟ سا كمو
और (हम ही ने) क़ान व िफरऔन व हामान को भी (हलाक कर डाला) हालॉिक उन लोग के पास मसूा वाजेए व रौशन

मौिजज़े लेकर आए िफर भी ये लोग ए ज़मीन म  सरकशी करते िफरे और हमसे (िनकल कर) कही ंआगे न बढ़ सके
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خَذَتْها نم منْهمۭا وباصح هلَيلْنَا عسرا نم منْهۦ ۖ فَمخَذْنَا بِذَنۢبِها َف

هانَ ٱلا كمقْنَا ۚ وغْرا نم منْهمو ضرٱ فْنَا بِهخَس نم منْهمةُ وحيٱلص

ليظْلمهم ولَٰن كانُوا۟ انفُسهم يظْلمونَ
तो हमने सबको उनके गुनाह की सज़ा म  ले डाला चुनांचे उनमे से बाज़ तो वह थे िजन पर हमने पथर वाली ऑंधी भेजी और

बाज़ उनम  से वह थे िजन को एक सत िचंघाड़ ने ले डाला और बाज़ उनम  से वह थे िजनको हमने ज़मीन मे धॅसा िदया और

बाज़ उनम  से वह थे िजह  हमने डुबो मारा और ये बात नही ंिक ख़ुदा ने उन पर ज़ुम िकया हो बिक (सच यंु है िक) ये लोग

ख़ुद (ख़ुदा की नाफ़रमानी करके) आप अपने ऊपर ज़ुम करते रहे

41

مثَل ٱلَّذِين ٱتَّخَذُوا۟ من دونِ ٱله اوليآء كمثَل ٱلْعنبوتِ ٱتَّخَذَت بيتًۭا ۖ وانَّ

اوهن ٱلْبيوتِ لَبيت ٱلْعنبوتِ ۖ لَو كانُوا۟ يعلَمونَ
िजन लोग ने ख़ुदा के िसवा दसूरे कारसाज़ बना रखे ह  उनकी मसल उस मकड़ी की सी है िजसने (अपने याल नािक़स म ) एक

घर बनाया और उसम  तो शक ही नही ंिक तमाम घर से बोदा घर मकड़ी का होता है मगर ये लोग (इतना भी) जानते हो
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يمٱلْح زِيزٱلْع وهو ۚ ۢءَن شۦ مهونن دونَ مدْعا يم لَمعي هنَّ ٱلا
ख़ुदा को छोड़कर ये लोग िजस चीज़ को पुकारते ह  उससे ख़ुदा यक़ीनी वािक़फ है और वह तो (सब पर) ग़ािलब (और) िहकमत

वाला है
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وتلْكَ ٱمثَٰل نَضرِبها للنَّاسِ ۖ وما يعقلُهآ ا ٱلْعٰلمونَ
और हम ये िमसाले लोग के (समझाने) के वाते बयान करते ह  और उन को तो बस उलमा ही समझते ह

44

يننمولْمّةًۭ لايءكَ لذَٰل نَّ فا ۚ قبِٱلْح ضرٱٰتِ وٰومٱلس هٱل خَلَق
ख़ुदा ने सारे आसमान और ज़मीन को िबकुल ठीक पैदा िकया इसम  शक नही ंिक उसम  ईमानदार के वाते (कुदरते ख़ुदा की)

यक़ीनी बड़ी िनशानी है
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شَآءٱلْفَح نع لَۈةَ تَنْهنَّ ٱلصلَۈةَ ۖ اٱلص مقاتَٰبِ وْٱل نكَ ملَيا وحآ ام ٱتْل

وٱلْمنرِ ۗ ولَذِكر ٱله اكبر ۗ وٱله يعلَم ما تَصنَعونَ
(ऐ रसलू) जो िकताब तुहारे पास नािज़ल की गयी है उसकी ितलावत करो और पाबदी से नमाज़ पढ़ो बेशक नमाज़ बेहयाई

और बुरे काम से बाज़ रखती है और ख़ुदा की याद यक़ीनी बड़ा मरतबा रखती है और तुम लोग जो कुछ करते हो ख़ुदा उससे

वािक़फ है

46

ۖ منْهوا۟ مظَلَم ٱلَّذِين ا نسحا ه بِٱلَّت تَٰبِ اْٱل لها۟ اٰدِلُوتُج و ۞

وقُولُوا۟ ءامنَّا بِٱلَّذِى انزِل الَينَا وانزِل الَيم والَٰهنَا والَٰهم وٰحدٌۭ ونَحن لَهۥ

مسلمونَ
और (ऐ ईमानदार) अहले िकताब से मनािज़रा न िकया करो मगर उमदा और शाएता अलफाज़ व उनवान से लेिकन उनम  से

िजन लोग ने तुम पर ज़ुम िकया (उनके साथ िरआयत न करो) और साफ साफ कह दो िक जो िकताब हम पर नािज़ल हुई

और जो िकताब तुम पर नािज़ल हुई है हम तो सब पर ईमान ला चुके और हमारा माबदू और तुहारा माबदू एक ही है और हम

उसी के फरमाबरदार है
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وكذَٰلكَ انزلْنَآ الَيكَ ٱلْتَٰب ۚ فَٱلَّذِين ءاتَينَٰهم ٱلْتَٰب يومنُونَ بِهۦ ۖ ومن هوء من

يومن بِهۦ ۚ وما يجحدُ بِـايٰتنَآ ا ٱلْٰفرونَ
और (ऐ रसलू िजस तरह अगले पैग़बर पर िकताब  उतारी) उसी तरह हमने तुहारे पास िकताब नािज़ल की तो िजन लोग को

हमने (पहले) िकताब अता की है वह उस पर भी ईमान रखते ह  और (अरबो) म  से बाज़ वह ह  जो उस पर ईमान रखते ह  और

हमारी आयत के तो बस पके कट्टर कािफर ही मुनिकर है

48

تَابر ذًۭاكَ ۖ اينمۥ بِيتَخُطُّه تَٰبٍۢ ون كۦ مهلن قَبتَتْلُوا۟ م نتا كمو

ٱلْمبطلُونَ
और (ऐ रसलू) क़ुरान से पहले न तो तुम कोई िकताब ही पढ़ते थे और न अपने हाथ से तुम िलखा करते थे ऐसा होता तो ये

झठेू ज़र (तुहारी नबुवत म ) शक करते
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نَآ اٰتايدُ بِـحجا يمو ۚ لْموتُوا۟ ٱلْعا دُورِ ٱلَّذِينص ف ۭِنَٰتيب ۢٰتايء وه لب

ٱلظَّٰلمونَ
मगर िजन लोग को (ख़ुदा की तरफ से) इम अता हुआ है उनके िदल म  ये (क़ुरान) वाजेए व रौशन आयत  ह  और सरकशी के

िसवा हमारी आयतो से कोई इकार नही ंकरता

50

وقَالُوا۟ لَو انزِل علَيه ءايٰتۭ من ربِهۦ ۖ قُل انَّما ٱلءايٰت عندَ ٱله وانَّمآ انَا۠

بِينم ۭنَذِير
और (कुफ़ार अरब) कहते ह  िक इस (रसलू) पर उसके परवरिदगार की तरफ से मौिजज़े य नही नािज़ल होते (ऐ रसलू उनसे)

कह दो िक मौिजज़े तो बस ख़ुदा ही के पास ह  और मै तो िसफ  साफ साफ (अज़ाबे ख़ुदा से) डराने वाला हूँ

51

اولَم يفهِم انَّآ انزلْنَا علَيكَ ٱلْتَٰب يتْلَ علَيهِم ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لَرحمةًۭ وذِكرىٰ

لقَومۢ يومنُونَ
या उनके िलए ये काफी नही ंिक हमने तुम पर क़ुरान नािज़ल िकया जो उनके सामने पढ़ा जाता है इसम  शक नही ंिक

ईमानदार लोग के िलए इसम  (ख़ुदा की बड़ी) मेहरबानी और (अछी ख़ासी) नसीहत है
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ٱلَّذِينضِ ۗ ورٱٰتِ وٰومٱلس ا فم لَمعشَهِيدًۭا ۖ ي مَنيبو نيب هبِٱل َفك قُل

ءامنُوا۟ بِٱلْبٰطل وكفَروا۟ بِٱله او۟لَئكَ هم ٱلْخَٰسرونَ
तुम कह दो िक मेरे और तुहारे दरिमयान गवाही के वाते ख़ुदा ही काफी है जो सारे आसमान व ज़मीन की चीज़ को जानता

है-और िजन लोग ने बाितल को माना और ख़ुदा से इकार िकया वही लोग बड़े घाटे म  रह गे

53

ويستَعجِلُونَكَ بِٱلْعذَابِ ۚ ولَو اجلۭ مسمۭ لَّجآءهم ٱلْعذَاب ولَياتينَّهم بغْتَةًۭ

وهم  يشْعرونَ
और (ऐ रसलू) तुमसे लोग अज़ाब के नािज़ल होने की जदी करते ह  और अगर (अज़ाब का) वत मुअयन न होता तो

यक़ीनन उनके पास अब तक अज़ाब आ जाता और (आिख़र एक िदन) उन पर अचानक ज़र आ पड़ेगा और उनको ख़बर भी न

होगी
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رِينٰفْيطَةٌۢ بِٱلحلَم نَّمهنَّ جاذَابِ وجِلُونَكَ بِٱلْعتَعسي
ये लोग तुमसे अज़ाब की जदी करते ह  और ये यक़ीनी बात है िक दोज़ख़ कािफर को (इस तरह) घेर कर रहेगी (िक क न

सक गे)
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نتُما كذُوقُوا۟ م قُوليو هِملجرتِ ان تَحمو هِمقن فَوم ذَابٱلْع مهغْشَىي موي

تَعملُونَ
िजस िदन अज़ाब उनके सर के ऊपर से और उनके पॉव के नीचे से उनको ढॉके होगा और ख़ुदा (उनसे) फरमाएगा िक जो जो

कारतािनयॉ तुम (दुिनया म ) करते थे अब उनका मज़ा चखो
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يٰعبادِى ٱلَّذِين ءامنُوا۟ انَّ ارض وٰسعةٌۭ فَايٰ فَٱعبدُونِ
ऐ मेरे ईमानदार बद मेरी ज़मीन तो यक़ीनन कुशादा है तो तुम मेरी ही इबादत करो
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كل نَفْسٍۢ ذَآئقَةُ ٱلْموتِ ۖ ثُم الَينَا تُرجعونَ
हर शस (एक न एक िदन) मौत का मज़ा चखने वाला है िफर तुम सब आिख़र हमारी ही तरफ लौटए जाओंगे
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وٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ لَنُبوِىنَّهم من ٱلْجنَّة غُرفًۭا تَجرِى من تَحتها

ينلٰمٱلْع رجا معا ۚ نيهف دِينخَٰل ٰرنْهٱ
और िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और अछे अछे काम िकए उनको हम बेहत के झरोख म  जगह देग  िजनके नीचे नहर

जारी ह  िजनम  वह हमेशा रह गे (अछे चलन वालो की भी या ख़बू ख़री मज़दरूी है)

59

ٱلَّذِين صبروا۟ وعلَ ربِهِم يتَوكلُونَ
िजहने (दुिनया म  मुिसबत पर) सब  िकया और अपने परवरिदगार पर भरोसा रखते ह



60

يملٱلْع يعمٱلس وهو ۚ ماكياا وزُقُهري ها ٱلرِزْقَه لمتَح  ۢةآبن دِن مياكو
और ज़मीन पर चलने वाल म  बहुतेरे ऐसे ह  जो अपनी रोज़ी अपने ऊपर लादे नही ंिफरते ख़ुदा ही उनको भी रोज़ी देता है

और तुम को भी और वह बड़ा सुनने वाला वािक़फकार है
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ۖ هٱل قُولُنلَي رٱلْقَمو سٱلشَّم خَّرسو ضرٱٰتِ وٰومٱلس خَلَق نم ملْتَهان سلَئو

فَانَّ يوفَونَ
(ऐ रसलू) अगर तुम उनसे पछूो िक (भला) िकसने सारे आसमान व ज़मीन को पैदा िकया और चाँद और सरूज को काम म

लगाया तो वह ज़र यही कह गे िक अलाह ने िफर वह कहाँ बहके चले जाते ह
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ۭيملع ءَش لِب هنَّ ٱلۥٓ ۚ الَه قْدِريۦ وادِهبع نم شَآءن يمل ِزْقطُ ٱلرسبي هٱل
ख़ुदा ही अपने बद म  से िजसकी रोज़ी चाहता है कुशादा कर देता है और िजसके िलए चाहता है तंग कर देता है इसम  शक

नही ंिक ख़ुदा ही हर चीज़ से वािक़फ है
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قُولُنا لَيهتودِ معنۢ بم ضرٱ ا بِهيحفَا ۭآءم آءمٱلس نم لن نَّزم ملْتَهان سلَئو

ٱله ۚ قُل ٱلْحمدُ له ۚ بل اكثَرهم  يعقلُونَ
और (ऐ रसलू) अगर तुम उससे पछूो िक िकसने आसमान से पानी बरसाया िफर उसके ज़िरये से ज़मीन को इसके मरने (परती

होने) के बाद िज़दा (आबाद) िकया तो वह ज़र यही कह गे िक अलाह ने (ऐ रसलू) तुम कह दो अहम दो िललाह-मगर

उनमे से बहुतेरे (इतना भी) नही ंसमझते
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انُ ۚ لَوويٱلْح ِةَ لَهراخءٱل نَّ ٱلدَّاراو ۚ ۭبلَعو ۭولَه آ اۈةُ ٱلدُّنْييٱلْح ٰذِها همو

كانُوا۟ يعلَمونَ
और ये दुिनया की िज़दगी तो खेल तमाशे के िसवा कुछ नही ंऔर मगर ये लोग समझ  बझू  तो इसमे शक नही ंिक अबदी

िज़दगी (की जगह) तो बस आख़ेरत का घर है (बाक़ी लग़ो)
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مذَا ها ِرٱلْب َلا مهىا نَجفَلَم ٱلدِّين لَه ينصخْلم هۇا۟ ٱلعٱلْفُلْكِ د وا۟ فبكذَا رفَا

يشْرِكونَ
िफर जब ये लोग कती म  सवार होते ह  तो िनहायत ख़ुलसू से उसकी इबादत करने वाले बन कर ख़ुदा से दुआ करते ह  िफर

जब उह  ख़ुकी म  (पहँुचा कर) नजात देता है तो फौरन िशक  करने लगते ह
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ليفُروا۟ بِمآ ءاتَينَٰهم وليتَمتَّعوا۟ ۖ فَسوف يعلَمونَ
तािक जो (नेअमत ) हमने उह  अता की ह  उनका इकार कर बैठ  और तािक (दुिनया म ) ख़बू चैन कर ल  तो अनक़रीब ही

(इसका नतीजा) उह  मालमू हो जाएगा
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لٰطفَبِٱلْبا ۚ هِملوح نم ٱلنَّاس تَخَطَّفينًۭا واما ءمرلْنَا حعنَّا جا۟ اوري لَموا

يومنُونَ وبِنعمة ٱله يفُرونَ
या उन लोग ने इस पर ग़ौर नही ंिकया िक हमने हरम (मका) को अमन व इमेनान की जगह बनाया हालॉिक उनके िगद व

नवाह से लोग उचक ले जाते ह  तो या ये लोग झठेू माबदू पर ईमान लाते ह  और ख़ुदा की नेअमत की नाशुी करते ह
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ف سلَيۥٓ ۚ اهآءا جلَم قبِٱلْح ذَّبك وا اذِبك هٱل َلىٰ عٱفْتَر نمم ظْلَما نمو

رِينٰفْلّۭى لثْوم نَّمهج
और जो शस ख़ुदा पर झठू बोहतान बॉधे या जब उसके पास कोई सची बात आए तो झुठला दे इससे बढ़कर ज़ािलम कौन

होगा या (इन) कािफर का िठकाना जहनुम म  नही ंहै (ज़र है)
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يننسحٱلْم علَم هنَّ ٱلالَنَا ۚ وبس منَّهدِيينَا لَنَهدُوا۟ فٰهج ٱلَّذِينو
और िजन लोग ने हमारी राह म  िजहाद िकया उह  हम ज़र अपनी राह की िहदायत कर गे और इसम  शक नही िक ख़ुदा

नेकोकार का साथी है
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